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	1. Visto y oído


Jesús Á. Miguel-García fue nominado el mes pasado al Award for Excellence In Teaching de la Universidad de Winnipeg. En septiembre recibió de manos del alcalde el Star of City Award de la ciudad de Winnipeg por su “hospitalidad excepcional”. 

Asimismo, Jesús ha sido nominado para el Premier’s Volunteer Service Award por su trabajo altruista en varias organizaciones de Manitoba durante el pasado aňo.

El pasado 11 de febrero, Jesús fue el invitado del Business Networking International, Charter Group, en el Best Western Charterhouse Hotel, Winnipeg.

The Spanish Institute ha presentado nuevos cursos que tendrán lugar una vez al mes:
- The Spanish Institute Cine Club
- The Spanish Institute Book Club
Otros cursos:

· Spanish for holidays

· Business Spanish

· Breakfast Spanish

· La tertulia™, conversation class
· Spanish Intermediate 

El Spanish Institute acaba de publicar su código ético por el que rige todas sus actividades profesionales. Asimismo pone a disposición de quien lo pida su política sobre protección de datos  personales (disponible en inglés). Para obtener una copia, enviar un correo electrónico solicitándolo a: spanishinstitute@mts.net 

The best 101 tips to learn Spanish Better, es un documento que ha escrito Jesús Á. Miguel-García. Las personas interesadas en adquirirlo pueden solicitarlo escribiendo a spanishinstitute@mts.net. Disponible gratuítamente para los estudiantes del Spanish Institute.
Los medios de comunicación locales siguen haciéndose eco (diez reseňas en las últimas cuatro semanas)  de las activitivades que promueve el Spanish Institute en aras de la lengua y cultura espaňolas.
El don de la palabra™, correo electrónico diario en espaňol. En las últimas semanas las personas subscritas a este servicio gratuito del Spanish Institute, han recibido citas y aforismos de espaňoles célebres con información adicional de páginas y portales en la Red donde pueden aprender más sobre espaňoles/as ilustres como Aranguren, Victoria de los Ángeles, Concepción Cardenal, Baroja, Jaime Balmes, etc.
Premios Goya 2004 a las mejores películas espaňolas: 

http://www.elmundo.es/especiales/2004/01/cultura/goya/index.html
Todas las películas nominadas a los Goya: 

http://www.elmundo.es/especiales/2004/01/cultura/goya/peli_tedoymisojos.html
Los siguentes discos compactos (CDs) y libros se pueden adquirir en la librería McNally Robinson (en el centro comercial de Grant Park en Winnipeg).

Paco de Lucía, “cositas buenas”. Un inolvidable e inmejorable compacto del gran maestro y genio internacional de la guitarra espaňola. 

Paco de Lucía, “Live...one Summer night”.

Paco de Lucía “12 Canciones de García Lorca para guitarra”.
“Flamenco”, tres compactos con extensa explicaciones. Selección de los mejores y más representativos nombres del flamenco: Paco de Lucía, Tomatito, Camarón de la Isla, y muchos otros.

“Passagjes, jazz viene del sur”, Perico Sambeat, Jeanne Lee, Gerardo Núňez y otros. Este CD recoge el concierto ofrecido por once profesores titulares y la cantante de flamenco Esperanza Fernández como colofón del seminario de jazz y flamenco que se celebró en Sevilla en el 2000.
The Toledo Summit, early 16th Spanish and Flemish songs and motets, The Orlando Consort (Awards 2003).

“The yellow rain” de Julio Llamazares, uno de los escritores más célebres de Espaňa y Europa, autor de varios libros de gran éxito. Escribe para El País. “Un bello libro, una memoria sombría y una elegía emocionante a una parte de este mundo que se ha perdido”, (Le Monde). “Recalls the work of García Márquez. But here the baroque has been replaced by a shuddering lyrism.” (El Periódico). “A haunting ode to the power of memory, an elegy for the landscape and a way of life”.
Mario Vargas Llosa, the way to paradise.

Gabriel García Márquez, traducido al inglés por  Edith Grossman. 
La lengua de las mariposas es una película sobre el valor y el poder de la enseňanza y la lealtad. La acción tiene lugar durante la República en Espaňa (recurso cinematográfico como símbolo de la libertad e inocencia) y el comienzo de la Guerra Civil (1936-39). Un profesor de un pueblo de Galicia dejará una huella indeleble en sus alumnos. Disponible en el video club Blockbuster en el centro comercial de Grant, Winnipeg.

Goya (Random House, $55). “Australian-born, U.S.-based author Robert Hughes could write about anything and make it compelling. But here his talent is matched with the great, influential Spanish artist Francisco José de Goya y Lucientes (1746-1828). Goya’s life is the stuff of legend: he evolved from religious to court artist to idiosyncratic depictor of the Inquisition and Napoleon’s war on Spain. Though more biography/cultural history than picture book, Goyadoes have 221 colour and black-and-white illustrations.” (Maclean’s, December 15, 2003, p.46)
Lost in La Mancha (DVD). “Lost in La Mancha may be the first ‘un-making of documentary. In a genre that exists to hype films before their release, Lost in La Mancha presents an unexpected twist: it is the story of a film that does not exist. Instead of a sanitized glimpse behind the scenes, Lost in La Mancha offers a unique, in-depth look at the harsher realities of filmmaking. With drama that ranges from personal conflicts to epic storms, this a record of a film disintegrating.” Un homenaje quijotesco e “ideal” a Don Quijote.

Drama, 2002, approx. 89 min. Disponible en Rogers Video.

2004 aňo Dalí

http://www.salvador-dali.org/esp/fcollec.htm
	2. Actos culturales


Hispanic Dance Theatre, una compaňía de danza clásica y danza espaňola, con sede en Winnipeg, presentará “la casa de Bernarda Alba", con coreografía original basada en la obra del poeta y dramaturgo espaňol Federico García Lorca. La primera parte del programa incluye diferentes estilos de danza espaňola: flamenco, bailes del siglo XVIII, y danza clásica espaňola. Pedro Aurelio, reconocido bailarín de prestigio internacional, es el director artístico del Hispanic Dance Theatre.
Pases: viernes 5 de marzo, 8.00 p.m. y sábado 6 de marzo, 2.00 p.m. y 8 p.m.
Lugar: Gas Station Theatre, 455 River Avenue
Las entradas se pueden adquirirse llamando a Ticketmaster 780-3333. 

Para más información sobre esta excepcional compaňía: www.hispanicdancetheatre.homestead.com.
Para saber más sobre Lorca: 

(En inglés) http://boppin.com/lorca/
http://home.tiscali.be/ericlaermans/cultural/fglorca.html
http://www.terra.es/personal2/ortz74/Fgl/home2.htm
Sobre “La casa de Bernarda Alba”: http://www.rinconcastellano.com/sigloxx_27/casa_alba.html
Cervantes y su Don Quijote: perfil y selección de pasajes, Jesús Á. Miguel, McNally Robinson (Grant Park), jueves 25 de marzo, 7.30 p.m.
Concierto de Camerata. Música del espaňol Tomás Luis de Victoria, Cardoso y Purcell, el 21 de marzo, 2 p.m., St. John’s College, en la capilla de la Universidad de Manitoba.

	3. ¿Sabías que...?


124 estudiantes se han beneficiado de las clases de Jesús Á. Miguel desde septiembre hasta febrero, entre ellos empleados de la Comisión Canadiense Reguladora del Trigo (Canadian Wheat Board).

Las personas que aprenden una segunda lengua (L2) “están más desarrollados cognitivamente y tienen mayores habilidades para solucionar problemas que las personas que aprenden la primera lengua” (L. Arthur & S. Hurd, Supporting lifelong langauge learning, The Open University, 2001). 
En Canadá, según la embajada de Espaňa, hay unos 72.470 espaňoles. Si consideramos a las personas que declaran ser de varios orígenes étnicos, uno de los cuales es el español, el número asciende a 131.895 personas.
De esas 72.470 de origen exclusivamente español, 37.585 (el 51,86% del total) residen en Ontario, fundamentalmente en Toronto. En Quebec hay unos 19.630 residentes de origen español (27,08% del total), esencialmente en Montreal. Le siguen Columbia Británica  (7.820 residentes 10,79% del total) y Alberta (4.950 y 6,83% del total). En Manitoba hay 96 espaňoles inscritos en el Consulado (http://members.rogers.com/spain6800/Toronto/lacolonia.html). En el aňo 2.002, en Canadá, se registraron un total de  577 personas y causaron baja consular 718  españoles.

En Espaňa, por otra parte, viven 1.647.011 extranjeros con permiso de residencia (4% de la población)  según informa el periódico Espaňa exterior, 20 de enero de 2004. Los británicos ocupan el cuarto lugar (105.000), tras los colombianos (107.000), ecuatorianos (174.000) y marroquíes (333.000), el colectivo más numeroso.

El gran número de hispanoblantes en los Estados Unidos de América ha creado un nuevo fenómeno lingüístico, propio en lenguas y culturas de contacto: el spanglish. El spanglish se habla fundamentalmente en Nueva York. Su viveza es un producto del choque lingüístico entre el inglés (el más mestizo, el de Nueva York) y el español que se habla en Puerto Rico, República Dominicana y Cuba. Y a partir del año 2000 México y Ecuador.

El Mexinglish es otra variante lingüística, cada vez más utilizada en México D.F., especialmente por los jóvenes y "en la calle" –pinche güey, bródel–; el chicano es una variedad del spanglish que se habla principalmente en Nueva York y Los Ángeles de California.
Los miembros de la Asociación Canadiense de Hispanistas celebraremos nuestro próximo XL Congreso en Winnipeg  a  partir del 29 de mayo, en el campus de la Universidad de Manitoba. El Cónsul General de Espaňa en Canadá, el Ilmo. Sr. D. Ignacio Sánchez de Lerín, participará en dicho Congreso. Asimismo, Jesús Á. Miguel presentará una ponencia en dicho congreso con el título: “Lengua, lenguas y consciencia cultural: implicaciones para el/la docente de lengua espanola”.
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